PAOLO SARTORI

UNE DÌ E UNE GNOT

personis
Franco
Maja
un industrialot
un barist
un ispetôr di polizie
un poliziot    


Sul palc e son poiadis diviersis robis: un  scagnut a drete; une scrivanie di ufizi cul computer e dôs cjadreis a çampe; plui indaûr un banc tipo pub cun butiliis e tacis; sul prosenio un taulin di bar e dôs cjadreis; tal mieç de sene une pedane luminose di discoteche.  

Scûr. Si sintaran rumôrs di une moto che e côr svelte, daspò une lungje frenade, dute une fracassine di lamieris fruçadis. Un tai di lûs al fâs lusôr sul sgabel. Un altri tai di lûs al inlumine part de sale e un om vistût di motociclist, gjubot di piel nere, cul casco e la visiere sierade, al ven indenant. L'om al va sù sul palc , si sente sul scagnut, al tire sù la visiere e al scomence a fevelâ dopo vê cjalât a lunc atôr.

FRANCO - Jo. Cumò. Achì. Cussì. Jo. Crot, achì. A te.  A voaltris. Devant di te. Cjice. A voaltris. Cjans. Devant di te, Lune. Devant di me. Di bessole e crote. Triste. Bastarde. In chest lûc isolât. Neri come la gnot plui nere. Schifose. Jo, achì, cussì. Di bessôl ancje jo. Come un falcon . A dî e a fâ peraulis crotis e maladis.

Si tire vie il casco e lu ten in man.

A te. Par te. Cun te. Cuintri te, Lune. Indiferente. Sassine. Lare solitarie. Jo. Achì. Altri no ai, cumò, che chest strani lûc. E tu brute faìne che tu mi ridis come daspò une to sporcje prestazion sessuâl. Jo, achì, cussì. Cence plui nuie. Cence musiche. Cence   moto. Cence discoteche. Cence pirulis di ducj i colôrs. Cence lusôrs di lâ fûr cul cjâf. Cence spriz Aperol. Cence vibrazions e tonadis tal cûr. Di bessôl. Cussì. Jo, achì. O scugni dilu di gnûf, cumò, o soi fûr. O soi fûr di là dentri. O soi fûr di me. Di chel incasinât striament, di cheste gnot carogne e fraide. Bessôl e crot. Devant al gno dolôr che a nol po sta cuiet. Plaie che continue a sanganâ. Grum di sanc. Grop infernâl. Cussì al è il gno cûr, cumò. Une piçule ponte di trapin suntun gnerf scuviert. Cuarde tirade di viulin. Cumò o sdrumi cuntune altre peraule esagjerade. Il gno cûr neri e rot. Chest, cumò. Dome chest o scugni dî e fâ. A te, Lune. O cumò o mai plui. Cumò. Jo e te. Jo, di bessôl, cun te, e vonde.

Piçul cidin.

Sta cidine. No sta dî nuie. Sì. Continue cussì. Jo, viandant motociclist. Come une sorte di om leopardian. Ti dedichi, propit a te, bale di platino, cheste gnot. Indiferente e rufiane. Mi scoltistu? Lune, ce fâstu là sù? E jo ce soio achì? Chest al jere il sens. Le domande. No mi visi plui. Tierce o cuarte liceu. No sai. Memorie a tocs. Dut a tocs. Cûr a tocs. Amôr, odi, furôr. Dut. Dut cence cussience. Dut fracassât ma nol fâs mal plui nuie. Anestesie totâl. Dut indiferent. Come te, Lune. Tu sês li, fisse. Indarintade e pure. Dure. Inviolabile. Non tu âs mai a vonde des mês peraulis, des mês azions, dal mê pinsîr delirant e fûr di cjâf. Tu viodis dut e tu mi tornis indaûr dut. Nuie di nuie ti tocje. Cuiete e beade. Beade tu, bestie. Tu vâs atôr par ducj i cîls stelâts. No tu sâs fâ altri che cjalâ e scoltâ. E alore cjape chi! Cjape chi chestis peraulis a tocs come il gno cûr, sfracuiadis come il mê cuarp spierdût in mieç a cheste val di lagrimis. Cumò. Achì, o scomenci la mê puare liriche. Il gno lament delirant. Cumò. Achì o scomenci a sberghelâ. Intune maniere estreme e paradossâl, o scomenci a lâ fûr cul cjâf. Come di sabide, a fâ une, dôs, trê, cuatri di gnot. Fin a viodi l’ albe. Une dì e une gnot. E daspò vie... Jù. Ducj al night a bevi alc di fuart. Ducj là jù. A continuâ il deliri. E cumò jo o continui il gno cjant. No ti ai dite ancjemò nuie. E son peraulis e frasis (sprocs) plenis di morbin. Ti spudi intor, Lune! Peraulis e frasis mangjadis de fumate e dal fum des ciminieris. Come lis scritis sui mûrs dal mê puar devastât paîs. Come peraulatis, blestemis e improperiis. Come segrets seriots. Come saetis scaraventadis di cualchi diu che al sta là sù, masse là sù, tal cîl!

Davoi di trafic di veturis e camions suntune tangenziâl.

Nol è nissun diu a chi, cumò. Nissun. Nol val plui nuie. Nuie di nuie. A je dome cheste gnot scure. E daspò tu, Lune, che tu sclarissis alc. Sì... alc... Là jù. Alc di no spietât. Un lamp. Un fâr. No. Nuie. Nie. Epûr... o varès dite... un alc di strani... No. Al jere dome un gnotul. Un çus.

Piçul cidin.

Jo. Achì. Cussì. No mi vergogni. Cumò. Achì. Crot. Come devant a une femine smaniose. Vierte e disponibile. Tu. Rufiane. E jo, achì, cirint di penetrâ l'insondabil scûr cul gno pinsîr ecitât. E tu che tu ti movis dome di cualchi centimetro. Brute scrove, carogne! Trop isal che tu mi viodis e no tu mi disis nuie? Trop isal che tu stâs li a viodi  di scuindon lis mês azions? Cidine. Indiferente. Spieli di lûs no to. Oziose. Tu continuis a vê  une ande  di divute di riviste di serie bi. Come une cortesane. Une lare di cûrs. Une zingare discolce cui pîts sporcs. Une stronzenone. Dentri cheste fumate. Chest lûc scûr cence timp. Cheste gnot cence fin. Chest nuie che a mi cjol. Jo, cence savê dulà lâ. Cence plui cjamese di sede. Cence sprofum. Cence martiel tal çurviel. Cence lap danze. Cence lents, tetis duris e palpaments. Cence voi che a mi cjalin, che a mi discrotin, ca mi vuelin. Cence gotis di sudôr. Cence plui chel bon umôr che a mi dave dome je. Sì. Tu âs sintût ben. Dome je, e non tu sês tu, Lune! La mê amade e maraveose grote, cjase materne, piramide atzeche. Je, sì, le discoteche.

Piçul cidin.

Gjostre rumorose. Rose odorose. Sûr premurose. Rifugio peccatorum. Miscliç esplosîf.  Ogni gnot ti petâvi une gnove sfide. O jeri come une poiane a cirî une gnove pantiane. Ma chel timp nol è plui. Al è passât... Trapassat... Parsore cheste strade nere. Cumò nol val plui nuie. Dome il nuie al vâl e peraulis vueidis come veris di bire smenteadis tal fossâl. E la mê storie che no interesse plui a nissun.

Lunc cidin.	

Lune, dulà vâstu cumò? Dulà. No... Tu stâs dome tramontânt. Tu mi cjalis plui dongje, cumò. Plui basse e plui dongje a la mê voglade stralunade, ingropade, satanade, viziade. No si po dî plui peraulis facilis. No si po plui fâ rimis che a si bussin. Dome jo e te, cumò. E vonde. Jo a infraidî il gno cûr za disfat. E tu a scoltâ cence fâ nissun at. No scugni dâti nuie. Tu sâs za dut. O ai dome voje di fâ ancjemò une volte le mê azion indegne e bestiâl.

Piçul cidin.	

Une sere... Dentri le grote plene di sunôrs e lusôrs, dentri le discoteche, une sere di lui, là, al è scomençât dut. Le frute, che frute culì, e jere li. E semeave che e spietàs dome me. 

Il motociclist, un om sui trente agns di non Franco, al poe il casco sul sgabel. Lûs su le piste luminose, lusôrs tipics di discoteche. Int che e bale. Discomusic. Tal mieç e stâ Maja, une zovine frute; e scomence a balâ une vore a timp. Franco si fâs dongje e al bale cun Maja. Daspò je i cjape le man e saltin jù de piste e si sentin sul prosenio. Le musiche daspò si sintarà in lontanance. Lûs dome su Franco e Maja.

FRANCO - Tu ti movis come une pantere.
MAJA - Mi plâs balâ.
FRANCO - Ancje a mi no mi displâs. Ce fâstu?
MAJA - O soi cassiere al multisala.
FRANCO - Ve dulà che ti ai za viodude.
MAJA - Ce scontât!
FRANCO - Ce...?
MAJA - Une vore scontât...
FRANCO - Ce robe?
MAJA - L'approccio. Cemût si disial par furlan? L'abbordaggio.
FRANCO - Ti dîs che ti ai za viodude. O voi une vore al cine. E po chei voi a li no si puedin smenteâ.
MAJA - Al è un compliment?
FRANCO - Se tu vuelis...
MAJA - O ai lis lents a contat.
FRANCO - Nol semearès.
MAJA - Mi fasin i voi un fregul plui granç e plui clârs.
FRANCO - Al è un celest celestiâl.
MAJA - (e rît) Che chi no le vevi mai sintude. Celestiâl... A chi no si viôt nuie, al è scûr come in bocje, sêstu sigûr che al sedi celesitâl?
FRANCO - Jo ti fâs i compliments e tu nuie... Dami un pocje di sodisfazion...
MAJA - Cemût sêstu ca?
FRANCO - Cun le Vespa.
MAJA - (e rît intun mût esagjerât) Le Vespa?!
FRANCO - Sì. (ironic) La Mercedes coupèe le ai lassade a cjase. Cul cjalt o voi atôr cun le Vespa. 
MAJA - Dai stupit. Puartimi a viodi l’ albe e se tu vuelis, daspò ti doi un pocje di sodisfazion.

Maja e Franco a si alcin. Lûs dome su Franco. Maja e va al taulin dal bar e si sente su une des dôs cjadreis.

FRANCO - Ancjemò une volte. Ancjemò une. Come un falcon mi jeri butât su che biele prede. Mi semeave cussì disinibide e libare. Cence rimuars. E alore jù. A dute bire. Cu la mê Vespa. In mieç di chel cjamp di mediche. Cence domandâ il so non. Cul sô sprofum e la sô voie di vite. E tu Lune, parsore di me. Epûr no jeri jo che o comandavi la corse viers il cjastiel incjantât. Al jere ben altri! Misteri? Fatalitât? No sai ancjemò ce non dâ a che robe che mi veve fat cressi la fam e il desideri. E jê, su la mê strade, a jere dome une strie nere come la gnot. Une lady Macbett che il destin mi veve fat incontrâ par completâ il gno drame, le mê puare conte tragicomiche. Jê, propit je. Daspò i ai domandât il sô non. Mi clami Maja, mi veve dite cuntun fîl di vôs.

Lûs dome sul taulin e dôs cjadreis di un bar. Sul taulin e son poiadis dôs tacis. Franco si sente dongje a Maja, ogni tant e bevin.

MAJA - Cemût si clamie?
FRANCO - Ce robe?
MAJA - La moto, cemût si clamie?
FRANCO - Harley Davidson, si clame Harley Davidson.
MAJA - A je merecane?
FRANCO - Sì.
MAJA - Ogni tant si viôt atôr.
FRANCO - Sì. Tu scugnis notâle! Cuant che e passe a je come une biele ff... une biele femine. A je come cuant che tu passis tu. Ducj a si zirin.
MAJA - Grazie. Tu mi paragonis a une moto.
FRANCO - E ce vuelistu... donne e motori...
MAJA - Tu continuis...
FRANCO - A fâ ce?
MAJA - A fami compliments. Donne e motori... gioie e dolori!
FRANCO - Tu tu sês dome la mia gioia.
MAJA - Pal moment, almancul...
FRANCO - Sperin par simpri.
MAJA - Eh, ce che tu coris!
FRANCO - Sì. Mi plâs la velocitât. Ma mi mancje le materie prime.

Piçul cidin.

MAJA - E trop saressial?
FRANCO - Ce?
MAJA - Cheste moto, trop costaressie?
FRANCO - Gnove o di seconde man?
MAJA - Gnove gnove.
FRANCO - No ti plasin lis robis di seconde man, eh?
MAJA - Mi plâs simpri vê il miôr, pussibilmentri.
FRANCO - Eh, un grum di bêç! Masse.
MAJA - Franco, trop?
FRANCO - Maja, masse pes mês sachetis.
MAJA - Cinc mil, sîs, siet?
FRANCO - Sedis. Sedis mîl. Sedici mila euro chiavi in mano. Cussì mi àn dite.
MAJA - Plui di une machine!
FRANCO - Le Harley a je le Harley. No si po paragonâ a une machine. Model Fat Bob, chest al è il gno sium.
MAJA - E intant vênt le Panda.
FRANCO - Le Panda no je mê. A je di mê agne.
MAJA - Franco, bisugne inventâ alc. Ti viôt masse remissîf. Bisugne reagjî a le vite. O vin dome une. O scugnin inventâ alc. Âstu capît?
FRANCO - O ai capît. Ma jo o soi disocupât e sâstu di trop! Se tu vuelis un plui ben metût di mê, va là, e son tancj cocòs plens di bêç che ti puedin dâ dut...
MAJA - No tu mi capissis. Jo o vuei Franco, chel Franco a chi, furbo, amant de vite e sore dut, biel. Tu tu sês un figo, e di altris no vuei savê.

Piçul cidin.

FRANCO - Vûstu che ti conti ancjemò de moto?
MAJA - Dimi.
FRANCO - Al è un model perfet, une linie sclete, un manuvri di gnove gjenerazion, dople marmite cromade, avantreno cun le ruede posteriôr di sedis, grintose e sigure, no tu puedis lâ fûr strade cuntune ruede cussì! Doi fanai devant par fâ un lusôr fin in font de gnot, une sente in piel morbide e slisse, comude che tu puedis stâ parsore siet oris cence vê nancje un fregul di mal di schene. A je une moto incredibile! Anin a viodile?
MAJA - Dulà? 
FRANCO - O sai ben jo. Le à un, simpri poiade sot cjase. Anin?
MAJA - Va ben.

E finissin di bevi, si alcin e Maja e jes. Franco al torne sul sgabel. Lûs dome su Franco.

FRANCO - Scusimi Lune, o côr masse. O scugni meti un pôc di ordin ae storie. Je, le mê biele frute cun chei voi che a ti gjavin il flât, come une intrigante Salomè, cun chel cuarp plen di curvis, no mi lassave mai, nancje cuant che o jeri di bessôl le vevi simpri devant dai voi, al jere il gno unic pinsîr. Maja, Maja e ancjemò Maja. Maja... e le moto. Le Harley Davidson.

Piçul cidin. Rumôrs di veturis che e corin te strade, cjans che e bain.

Jo. Cumò. Cussì. Achì. Ancjemò plui crot. Devant a vuatris, cjans bastarts. Devant a te, jene sdenteade, ancjemò plui indiferente, Lune. Jo. Achì. Parsore chest asfalt umit e cjalt. Cumò o provi a rifâ l'at. Il fat. Le azion. Une altre gnot insieme a je...

E rientre Maja. Suntune musiche lente Franco e Maja e scomencin a balâ su le piste de discoteche; daspò si bussin e si cjapin pe man.

MAJA - Ma ti plasin lis mês tetis?
FRANCO - Sì.
MAJA - No son masse piçulis?
FRANCO - Mi plasin cussì.
MAJA - No. E son piçulis. Rispiet al cuarp. O soi sproporzionade. O ai lis cuessis gruessis e lis tetis piçulis. (Piçul cidin) No tu mi disis nuie?
FRANCO - E alore fati un intervent!

Franco e Maja e van ju de piste e si sentin in prosenio.

MAJA - Viodistu? O sai ben jo. A vualtris us plasin gruessis e sodis.
FRANCO - Tu âs taiât e cusît dut di bessole. Tu mi plasis cussì. Ma se tu vuelis fati une misure plui grande...
MAJA - Dôs.
FRANCO - Ce?
MAJA - Dôs misuris plui grandis.
FRANCO - Eh, cumò no stâ esagjerâ! Ma se tu vuelis...
MAJA - Ancje jo o ai un piçul problemut.
FRANCO - O sai. I bêç.
MAJA - Brao. Ancje a mi mi serviressin par fâ alc di impuartant in cheste vite cence savôr.
FRANCO - Bêç, bêç e ancjemò bêç. E ocorin bêç par fâ dut!
MAJA - E alore movìnsi. O cognòs un jo...
FRANCO - Tu cognossis cui?
MAJA - Un om.
FRANCO - E cui saressial?
MAJA - Al è un dotôr ma nol fâs il miedi.
FRANCO - No sta fâ le misteriose.
MAJA - Lu clamin cussì: il dotôr.
FRANCO - Il dotôr, il dotôr?
MAJA - Propit lui.
FRANCO - L'industrialot?
MAJA - Sì. Al è il plui potent de zone.
FRANCO - Ah, chest tu puedis dilu fuart! Plui potent di lui te zone nol è nissun.
MAJA - Lui sì che al à un grum di bêç. E no dome chei. Al à cjasonis in montagne e al mâr, al à parfin un cjamp di golf dut sô, e disin che te sô vile al à parfin une colezion di cuadris di pitôrs une vore famôs... Picasso, Magritte, ancje un Renoir! Al à une galarie!
FRANCO - Ancje un Renoir?
MAJA - Ancje un Renoir!
FRANCO - E tu cemût fasistu a cognossilu?
MAJA - No tu mi crodis?
FRANCO - Ti crôt. Ma cemût âstu fat a cognossilu?
MAJA - Une gnot al jere al pub dulà o lin simpri ancje nô. Mi à ufiert alc di bevi.
FRANCO - Ce ti aial ufiert?
MAJA - Ce ti interessial cumò?
FRANCO - A si capis simpri alc cuant che un ti ufrìs di bevi.
MAJA - Al jere alc di fuart. 
FRANCO - Viodistu? 
MAJA - Viodistu, ce?
FRANCO - Come lui.
MAJA - Ce dîstu?
FRANCO - Fuart, fuart come lui.
MAJA - No sta dî cazzadis.
FRANCO - No je une cazzade. Il dotôr al è un om fuart. Fuart e potent.
MAJA - Beh, ce braure. Cui soi bêç... ogni mone.
FRANCO - Eh no, lui i bêç no i à migo ereditâts. Al à fat dut lui. Cun le sô ativitât. Al à fat dut un popò di robis...
MAJA - E crodistu che al sedi stade simpri une ativitât oneste?
FRANCO - No sai e no mi interesse.
MAJA - Viodistu? Se al è rivât lui, parcè tu no?
FRANCO - E tu?
MAJA - Jo, ce?
FRANCO - Tu, ce che tu i âs ufiert?
MAJA - Nuie di nuie.
FRANCO - Mi par strani. Un come lui nol fâs mai nuie par nuie.
MAJA - Mi à dite dome une robe. E daspò al è lât vie.

Piçul cidin.

FRANCO - Alore? No tu finissis?
MAJA - Vuelistu savê?
FRANCO - Sì.
MAJA - Sêstu gjelôs?
FRANCO - A vonde.
MAJA - (e rît) Mi à dite che o ai i voi di un celest celestiâl...
FRANCO - No sta fami pissà! 
MAJA - Stupit! O sai. Mi à fat un compliment sul mê... portament.
FRANCO - Eh, masse facil. Cuntune biele frute devant. Al è facil fâ compliments.
MAJA - Daspò, mi à fat une cjarece e al è lât vie.
FRANCO - Dulà?
MAJA - Boh, no sai. A cjase sô. A jerin cuatri di matine.
FRANCO - No, dulà ti aial fat le cjarece?
MAJA - Tu sês un gjeloson!
FRANCO - Alore?
MAJA - Te muse. (Piçul cidin) Sâstu ce trist sprofum cal dopre!?
FRANCO - Si sintivial fuart?
MAJA - Sì, une vore. Masse dolç. A mi mi plasin i sprofums secs.
FRANCO - Come il gno?
MAJA - Sì. Come il to.
FRANCO - E alore ce fasino?
MAJA - Te lu fâs cognossi.
FRANCO - Parcè?
MAJA - No si sa mai. Al po saltâ fûr alc di fâ.
FRANCO - Alc di fâ?
MAJA - Sì. Par lui. Par cualchi sô ami. No si sa mai. Se tu stâs fer no tu ti movis.
FRANCO - (ironic) Che chi a je propit biele! Pecjât che no le pues scrivi di nissune bande. Cui te à dite, to nono?
MAJA - Cemût âstu fat a induvinâ?!
FRANCO - No tu me dâs mai vinte, eh?
MAJA - Se o pues...
FRANCO - Tu puedis, tu puedis. Tu mi fasis murî.
MAJA - Alore, va ben?
FRANCO - Va ben. Cuant?
MAJA - Doman provin a stâ un pôc al pub. Sal ven a bevi alc... ti presenti...
FRANCO - E se nol ven doman?
MAJA - Al sarâ par une altre gnot.
FRANCO - Une dì e une gnot. Lu spietin. Ma no masse. Se no gambin strategjie. (Piçul cidin.) Ancje un Renoir?!
MAJA - Ma sêstu fissat cun Renoir!? 
FRANCO - Lu cognòs. O cognòs Renoir.
MAJA - Dai. Puartimi a cjase. O ai sium.

Lûs dome sul banc dal pub. Un barist daûr il banc. Franco al è sentât cui comedons poiâts sul banc; al bêf alc.

BARIST - Sint une robe. Vuelistu? Tu mi lassis contâ alc? Jo, cussì, cumò no ai plui nissun. No ai plui amîs. Nancje un. Cumò, a chi. Nancje un fregul di amicizie.  Nancje une parvence. No ai nancje un cjan. Che chi, cumò, a je la mê condizion umane, o disumane. No soi plui nancje un om. No ai nissun che mi scolte verementri. Tu mi scoltistu pardabon? Vuelistu scoltâmi? O desideri un che mi puedi cjalâ, fevelâ, che mi cjali cun atenzion, cence pretindi nuie. Une voglade umane. Un che mi puedi judâ a saltâ fûr. A saltâ fûr de mê tane. Da la mê buse. Di chel scûr interiôr. Forsit o ai bevût masse, no sai. Mi capissistu? O soi cence un amì. E che chi no je une biele robe. Jo, cussì, o soi un pes fûr aghe. O sfladi un pôc e daspò mi buti sot subite. Di scuindon. Cidin. Ducj mi metin sot. Mi sint un om cence sens. Cence interès. Clip. Flap. O vevi une vore di amîs, un timp. O ai vût une vore.... un ciert numar, insome. Almancul cinc. Forsit siet. Plui di siet amis. O jerin come fradis. Mi visi dut. Mi visi dut chel che o vin fat. Insieme. Simpri. Ogni robe. Lis robis impuartantis e mancul impuartantis. Dolôr. Ligrie. Fadie. Ducj insieme. O jerin une vore amîs. E cumò? Cumò vonde. Plui nuie. Dulà e son sparîts? E chel che al è plui incredibil al è che e son sparîts di cuant che o lavori chi dentri. Il pub a ti scjafoie. Nancje une sodisfazion professionâl. Il pub ti gjave la voie di vivi. Ogni smanie. Ogni passion, desideri. Dut... E lôr i miei amîs. Sparîts! Tu fasis simpri mancul e simpri piês. Daspò cualchidun ti domande: anin a fâ un zîr? No, stesere no. O soi strac. O ai lavorât come un mat! Clamimi doman. E doman tu disis di no. E no tu sâs nancje tu parcè. E po dopo no ti clamin plui... E cuant tu incontris pe strade un dai to amîs di un timp, par câs, lui ti salude. Ma ti semee che dute le complicitât, le confidence si sedi disfantade come le nêf sot il soreli. E tu tornis a cjase a rincretiniti devant a la television.

Piçul cidin. Franco si zire viers le sale come par cirî cualchidun.

FRANCO - Trop isal che no tu viodis plui i to amîs?
BARIST - E saran siet agns!
FRANCO - E in siet agns ce âstu fat?
BARIST - No ai fat nuie. Nuie di biel.
FRANCO - Al è gambiât alc?
BARIST - Al è gambiât dut. Dut in piês.
FRANCO - Dut? Dut al è un biel argoment.
BARIST - Sêstu cjoc?
FRANCO - No. Jo o aspiri a vê dut.
BARIST - Jo o sai dome une robe: dut chest jo no lu mereti.
FRANCO - Nô o sin fats pal dolôr.
BARIST - Sâstu une robe? No tu mi stâs judant par nuie.
FRANCO - Ce dovaressio  fâ?
BARIST - No sai.
FRANCO - O soi a chi che ti scolti. No ti bastial?
BARIST - Vuelistu che ti conti ancjemò alc?
FRANCO - Tu puedis sta ancje cidin. Il cidin al zove.
BARIST - Al zove a fâ ce?
FRANCO - A fâ saltâ fûr lis cuestions.
BARIST - Lis cuestions?
FRANCO -Si, de tô vite.
BARIST - Ce cuestions?
FRANCO - Il sens...
BARIST - Ma jo no sai nuie! L'om nol sa nuie! O nassin e no savìn nuie. A si cres, a si vîf, a si mûr... E jo no sai nuie di cemût si scomence e si finis. Che cualchidun mi spieghi! Che cualchidun mi sclarissi il sens di dut!

Lunc cidin.

FRANCO - Ce ore ise? Putane, e son trê. E a chi nol ven plui nissun. Dai. Contimi ancjemò alc.
BARIST - Alc... Alc... ce aio di contati? Viodin... Ah, sì... Mi visi di che volte che o jerin in montagne. Parsore Darte. Al ere l'an dai mondiâi in Spagne. Ti visistu? No. No crôt. Tu sês masse zovin. Ti àn mai contât di Italie Brasîl, trê a doi? Trê goi di Pablito, Paolo Rossi. Socrates cal spudave e al gloteve polvar. Zico cun le maiute sbregade di Gentile. Moments incredibii. E daspò le sere de finâl cun le Gjermanie. Campioni del mondo. Campioni del mondo. Campioni del mondo. Cussì al veve dite il mitic Nando Martellini. E alore ducj fûr a fâ fieste. O vin dispicjât dutis lis bandieris talianis des astis dai hotels.  Ancje chês todescjis che o vin imboscât. E cun chês talianis o sin lâts atôr a fâ casin pal paîs. Ancje nô o crodevin di jessi i campions dal mont! Bot e sclop, sul plui biel, no ti saltial fûr un vilegjant todesc che al jere lât za a durmî. Incazzât neri! Nus a dite di dut. Ma no vin capît nuie. Alore un mê amì i a tirât une buiace di vacje e daspò o sin scjampâts come gneurs. Ce moments!
FRANCO - Il mondiâl ti fâs vivi moments che no tu puedis plui dismenteâ...
BARIST - No il mondiâl, i amîs... E jo, cumò, no ai nancje un amì...
FRANCO - Putane... ancje il barist deprès mi tocje sorbimi.
BARIST - Utu ancjemò alc di bevi?
FRANCO - No, vonde. Ancje usgnot no si è fat viodi.
BARIST - Ma cui spietistu ogni sere?
FRANCO - Un dotôr.
BARIST - Cui? Lui? Il dotôr...
FRANCO - Sì. Lui. Propit lui.
BARIST - E ce ti covential?
FRANCO - Nuie, cussì. Mi plasarès cognossilu.
BARIST - Al è un tipo dificil. Nol fevele mai. Al ven un moment, al bêf alc e al va vie. Nus cjale simpri di parsore. Al è un tipo di piano attico! Lassilu pierdi.
FRANCO - Sì, ma al è une vore potent. Al cognòs mieç mont...
BARIST - Ducj arogants come lui.
FRANCO - Mi serf un come lui.
BARIST - Par fâ ce?
FRANCO - Par fâ bêç.
BARIST - Che altre dì mi àn dite che al cirive un par un lavorut...
FRANCO - Ce ditu?
BARIST - Sì, no sai ce tipo di lavorut... forsit tal sô parco. Al cirarà un zardinîr...
FRANCO - Lavorâ tal sô zardin? No tu mi âs capît. Jo o vuei fâ bêç bogns.
BARIST - E alore tu scugnis fâ come lui.
FRANCO - E sarès?
BARIST - Imparâ a robâ.
FRANCO - Al po jessi... Ma vuê, al ven o no?
BARIST - Prime o poi al ven... Ma no si sa mai cuant... Al è imprevedibil...

Scûr sul banc dal pub. E jentrin in prosenio Maja e l'industrialot, si cjalin un moment, daspò a si bussin une vore. L'industrialot i fâs une cjarece te muse e daspò al jes. 

MAJA - Franco! Franco! (Franco al entre in prosenio) Anin a balâ.
FRANCO - Parcè a balâ?
MAJA - Parcè che o sai che al è lâ.
FRANCO - Al bale, ancje...
MAJA - Eh sì, al bale. Dai che senò al po lâ vie.
FRANCO - Anin.

Franco e Maja e jessin. Lûs sul banc dal pub. Il barist daûr il banc. L'industrialot che a clamin ducj "il dotôr" al è sentât su un scagnut, al bêf.

BARIST - Sint une robe. Vuelistu? Tu mi lassis contâ alc? Jo, cussì, cumò no ai plui nissun. No ai plui amîs. Nancje un. Cumò, a chi. Nancje un fregul di amicizie.  Nancje une parvence. No ai nancje un cjan. Che chi, cumò, a je la mê condizion umane, o disumane. No soi plui nancje un om. No ai nissun che mi scolte verementri. Tu mi scoltistu pardabon? Vuelistu scoltâmi?
IL DOTÔR - E son... cemût si disial... cazzi tuoi! Jo o ai altris fastidis, cumò, cjâr el mê amì.
BARIST - E alore no sta clamâmi amì. Jo o soi dome un barist. 
IL DOTÔR - E alore dimi, barist, âstu viodût Maja?
BARIST - Sì, le ai viodude cun Franco. E sta simpri cun Franco.
IL DOTÔR - No simpri.
BARIST - No simpri?
IL DOTÔR - No mi semee.
BARIST - No mi free nuie. Jo no sai nuie. Ma veju là.

E jentrin Franco e Maja. Il dotôr si alce, la busse te muse.

IL DOTÔR - Mandi Franco. Sêstu tu Franco, no?
FRANCO - Sì. O soi jo Franco, e alore?
IL DOTÔR - Maja mi à contât di te.
FRANCO - E alore?
MAJA - I ai dite de te passion pes motos...
FRANCO - E alore?
IL DOTÔR - E alore, e alore! Franco, smoliti un pôc! Rilassiti. Dai, bevin alc.
FRANCO - Alc di fuart, no?
IL DOTÔR - Alc di fuart, brao. Barist! Trê sgnapis.
MAJA - (e rît) Sgnapis!
IL DOTÔR - No us va ben la sgnape? O sin ducj furlans, mi pâr.
BARIST - Le sgnape le ai finude propit prime! E son jentrâts trê di Davâr e me le àn glotude dute!
IL DOTÔR - Al è simpatic il barist. E alore trê whisky.

Il barist al met trê whisky. I trê e bevin. 

FRANCO - Tu ti sbaglis. No ai passion pes motos.
IL DOTÔR - Maja mi veve dite...
FRANCO - O ai passion di une moto e vonde: le Harley Davidson.
MAJA - Sì, a je vere, dome le Harley Davidson. 
IL DOTÔR - Une sielte une vore speciâl. Brao Franco! Le Harley a je la miôr.
FRANCO - No sai. Al è la miôr par me.
BARIST - Scusaimi, o voi comprâ la sgnape!

Maja e rît. Il barist al jes.

IL DOTÔR - Ancje jo, o podarès comprâ dome une Harley Davidson. Buine sielte. No son di altris.
FRANCO - Par te nol sarès nancje un probleme. Ma jo o ai plui di un problemut.
IL DOTÔR - O sai dut. Franco, tu mi plasis. Tu sês un frut sincîr. Jo ti podarès judâ. (Piçul cidin) Fûr a je la lune che a je un spetacul. Anin.

Il dotôr e Franco e van in prosenio. Scûr sul banc dal pub. Il dotôr al ufrìs un spagnolet a Franco. I doi e scomencin a fumâ. Rumôrs di veturis che e corin te strade, cjans che e bain.

FRANCO - In ce maniere?
IL DOTÔR - Ti interesse?
FRANCO - Dipent.
IL DOTÔR - Di ce?
FRANCO - Trop saressial... le cifre.
IL DOTÔR - Tu coris masse.
FRANCO - Simpri, se o pues. E alore?
IL DOTÔR - Le Harley plui alc pe tô morose.
FRANCO - Ce sâstu de mê morose?
IL DOTÔR - Maja à je une brave frute. No sta preocupâti. E ûl dome te. Se tu mi judis a fâ une robute us sistemi ducj e doi. Un biel lavôr te mê aziende, e no come operaios. Crodimi. Rivistu a crodimi?
FRANCO - Sintin.
IL DOTÔR - Duncje... là jù, daûr le tangenziâl, sot il viadot, e sta une roulotte. Le âstu mai viodude? Culì al vîf une manie di brute intate, macedoni. Zingaràs! Chei li e robin come mats. Chei li ju cognòs ducj. O sai ce che e fasin par vivi. O ai sot di me un grum di albanês, senegalês e tunisins. E lavorin ducj par me. Mai vût problemas. Jo o sai cui che al vîf di espedients e cui no. Te mê aziende e son ducj a puest. I ai fat la radiografie, sledrosâts come cjalçuç... Ce crodistu... Invecjît, chei li... E son lôr che jentrin tes nestris cjasis, svelts come bisats. E fasin fûr i nestris cjans e oplà. E robin dome robis di valôr. No pierdin timp. E san ben lôr ce fâ. E son lôr, Franco! E son lôr che mi àn robât la mê colezion privade! Te mê Vile! E àn robât ducj i mei cuadris di valôr... Se mi impensi... Plui di votcent mîl euros! E son stâts lôr, crodimi. Chei li se ju bechin cun les mans tal sac, daspò cualchi mês e son za fûr a continuâ lis rapinis e lis robariis. Se ju bechin ju molin subite, par insufficienza di prove. A je dome une robe di fâ, crodimi. Int cussì a je di eliminâ... Se tu mi fasis un piçul plasê...
FRANCO - Un piçul plasê...
IL DOTÔR - Jo ti zuri...
FRANCO - Ce plasê?
IL DOTÔR - A je une robe par oms di un ciert tipo...
FRANCO - Ce tipo?
IL DOTÔR - Oms che àn un obietîf e no si fermin devant a nuie pûr di rivâ. Tu mi capissis? Mi pâr che tu semeis a chei oms...
FRANCO - Podarès sedi...
IL DOTÔR - Che no si fermin devant a nuie pûr di rivâ.
FRANCO - Sì, o ai capît il concet.
IL DOTÔR - E tu, Franco, sêstu bon di no fermâti devant a nuie?
FRANCO - Sparile dute, dotôr!
IL DOTÔR - No je tant semplice di spiegâ...
FRANCO - Ancje tu mi pâr che tu sês un om che no si ferme devant a nuie...
IL DOTÔR - Brao. Tu capissis al volo.
FRANCO - E duncje?
IL DOTÔR - Si trate di eliminâju. Ducj.

Lunc cidin.

FRANCO - In ce maniere?
IL DOTÔR - Un biel falò. Une sflamade e no si visaran di nuie. Une tanicute di benzine... Tu le stranfis par ben... Tu butis un spagnolet... Viotu? Cussì.

Il dotôr al bute sul palco il spagnolet che al stave fumant e lu distude cul pît.

FRANCO - Culì al è facil.
Il DOTÔR - Par te al sarâ facil ancje là, sot il viadot. Crodimi... E alore? Tu mi fasis il lavorut? 
FRANCO - Le cifre le met jo, però.
IL DOTÔR - Prove a dimi.
FRANCO - Le Harley subite. E inte aziende a tempo indeterminato, jo e Maja.

Il dotôr al tire fûr un blochet di assegnos e i dâ un a Franco.

IL DOTÔR - Chel chi a je pe Harley. Le cifre e dovarès bastâ.
FRANCO - Cumò o scomencin a resonâ.
IL DOTÔR - Crodimi Franco. E son stâts lôr. Tu fasis ancje une buine azion. No stâ preocupâti.
FRANCO - Tu lassimi fâ dome cualchi zirut cun le moto e daspò ti organizi le robe.
IL DOTÔR - Baste che no tu scjampis cun le moto e no ti viôt plui.
FRANCO - Crodimi, dotôr. Tu scugnis crodimi.
IL DOTÔR - Tu zuis a fâ il dûr!
FRANCO - Chel chi nol è un zûc, mi pâr.
IL DOTÔR - Par te al sarâ un zûc di fruts.
FRANCO - Un zûc di fruts...
IL DOTÔR - Fati vîf.
FRANCO - (lant vie al rît) Un zûc di fruts!

Franco a si sente sul scagnut, al cjape sù il casco.

FRANCO - Prime di lâ sot il viadot o vevi glotût trê pirulis coloradis une vore speçâlis, par dami un pôc di coragjo e ancje par no vê masse cussience. No sai parcè ma o jeri une vore atrat dal lûc de infamie... 

Lunc cidin.

Simpri dret. Lant dilunc. Alt. Mi brusin i voi. Daûr che colone. No je une colone. Al è un pilastri. Va li. Sta fer. Cumò. No, cumò. Si sint ronfâ. Al è dut sierât. Puartis e barcons. Mi cole il nâs. O spudi. O ruti. O soi distrut. Odôr di cjan. Puce di cjavre. Cumò! No! No ancjemò. Le taniche mi sbrisse des mans. O sviiti il tapon. Mi bagni la man. Dulà isal l'acendin? Caz! O bagni dut par ben. Sui flancs. Sot. Dut completât. O soi un brâf frut. O ai ben lavorât. Ma sul cuviert no. Sul cuviert no rivi. Le buti sot. Le puarte le ai sprangade. Le gnot a je finude. Fûc. Calôr. Amôr. O soi un bagno di sudôr. Ce grande sflamade! Al semee un pignarûl! Scolte. Scolte... nuie. Scolte ben. No si sint nuie. Nancje un lament. Miôr. O soi content. Ma ce fasio ancjemò a chi? Va vie! Va vie! Va vie di li. Ce? Ce sintio cumò? Un frutin che al vai? Un frutin al vai dentri la roulotte! O diu! Scjampe! Côr vie! Côr svelt. Mi inçopedi. Le man mi sangane. O lechi le feride come un lôf cjapât te muarse. No dovevin jessi frutins li dentri! Ce race di falò! La roulotte si bruse simpri plui. Si brustule.  Si disfe. Urlos scjafoiâts. Carbonizâts. Vie di ca. Svelt! O sint za lis sirenis de polizie. Vie! Vie! Vie!

Scûr sul scagnut. Sunôrs di sirenis di ambulancis e camionetis. Lûs dome su le scrivanie. Un poliziot al computer e un ispetôr di polizie in pins.

ISPETÔR - Alore scrîf... ce vino ancjemò di scrivi? Ah, sì. Un biel spetacul. Propit un biel spetacul. A je vere?
POLIZIOT - No vevi mai viodût une azion criminose cussì plene di tristerie.
ISPETÔR - A je vere. Une azion criminose plene di tristerie.
POLIZIOT - Duncje... Ce aio di scrivi, ancjemò?
ISPETÔR -  Fasin une precisazion... Scrîf... "Probabilmente colui, o coloro i quali si sono apprestati a compiere l'azione criminosa, non si sono resi conto che dentro la roulotte giaceva un bambino di tenera età. Un'intera famiglia di disgraziati. Macedoni. Dopo breve e circostanziata indagine si può affermare che commerciavano di capre e cavalli. Una madre incinta, si suppone di mesi cinque. Un padre, trê fratelli di diciassette, tredici e undici anni e un bambino di nemmeno due anni." Al po bastâ? Ce ditu?
POLIZIOT - A me mi è bastât viodi i cuarps carbonizâts usgnot.
ISPETÔR - Un frut di nancje doi agns. Ma jo mi domandi, cemût fasial un om a fâ une robe dal gjenar? Cuale po jessi le motivazion? Dulà podial rivâ un om. Fin dulà? 
POLIZIOT - Me nono mi diseve che un om al po rivâ parfin a vendi le anime al diaul. 
ISPETÔR - Sâstu une robe? 
POLIZIOT - Sì? (Piçul cidin)
ISPETÔR - To nono al veve propit reson. 

Scûr su le scrivanie. Lûs dome sul sgabel.

FRANCO - Mi distiri in mieç a un cjamp di forment. Mi fâs mâl le man. Il cîl al è stelât. O ai sêt. Mi tiri sù. Daspò o cîr le moto. Monti parsore le Harley e vie...  O scomenci a cori. A cori. A cori svelt. A tutto gas. E va da Diu, la mê Harley Davidson. O côr. O côr.  Ma dulà? Daspò... bot e sclop... un ton, un lamp. Odôr di benzine. Fûc. Ardôr. Lamieris a tocs. Dut a tocs. 

Lunc cidin. Franco al poe il casco sul palc. Dome sunôrs di grîs. 

FRANCO - La mê azion sassine, fate cun precision e une vore di atenzion, no je servide a nuie. Lune, e tu lu savevis! Tu âs continuât a cjalâmi cun le tô biele muse di patàs! Cumò o soi a chi cul mê dolôr che mi sovraste. Cun chei puars disgraciâts ridots al vues. Cun che vaide disperade di chel frutin! Al vaìve, al vaìve! Nol smeteve mai! E daspò al à finût. Vitimis inutilis. E chel che al è plui incredibil, al è che no son stâts migo lôr a robâ te Vile dal dotôr! Evident! L'industrialot, cemût si disial, no si isal sbaliât, puar diaul! E come nol bastàs al è lât vie, lontan, in Cine, par afârs une vore impuartants. Lune, in altris peraulis, lu ai cjapât tal cul! E cumò o soi a chi di bessôl  denant  a cheste gnot misteriose. O soi un sassin rassegnât, un poleçut bagnât. O soi il motociclist trist e danât. Cence cûr. Cence Diu. Cence sanc. Cence plui fuarce di sberghelâ, scjampâ, scomençâ, lâ, tornâ, lamentâsi e sperâ. Vele chi la peraule cence sens: sperâ. Ma ce? Sperâ parcè e par cui?

Franco si alce e lis lûs e aumentaran di intensitât.

Trop timp, cussì, muart, o scugnarai stâ? Cheste magle su chest neri asfalt no va plui vie. Cheste magle scure su cheste strade dure, o soi jo. E àn fat di dut par netâle, scancelâle, gjavâle vie, subite dopo le tonade, le fracassine, la mê magle di sanc sut. E àn lavorât cuasi dôs oris par metimi te barele. Cul cjâf spapolât dentri il casco. Par smaglâ le strade cun chel polvar blanc. Ce soio cumò, cussì? Cui mi à dât cheste vôs che a no si dâ pâs? Ancje chi, parsore, cussì. O soi dome fumate che e ven su planc e no sa dulà lâ. Memorie cjarnâl. Anime infernâl. Peraule cence veretât. Verbo disfât. Desideri di jessi, di agjî, di amâ e perdonâ, e simpri e ancjemò tornâ a scomençâ.

Lunc cidin. Si ilumine dute le sene cuntune lûs simpri plui blancje.

Che al vegni cualchidun a cjolimi! A judâmi! A tirâmi sù di ca! Desideri bandonâ la mê debolece mortâl intes mans di cualchidun che a mi vueli ben! Che a mi vueli ben... cumò... che a mi vueli ben... e vonde... che a mi vueli ben... e vonde...

Telon.
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